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Î²ð¶ Â²ÔØ²Ü

ºðºÎàÚº²Ü Ä²Øºð¶àôÂÆôÜ

øÐÜ.	 úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë£ ²Ù¿Ý£

Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë, ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ 

ùá: ºÏ»ëó¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá 

áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: ¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³- 

½áñ¹ ïáõñ Ù»½ ³Ûëûñ: ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë       

Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³- 

Ý³ó: ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ 

÷ñÏ»³ ½Ù»½ Ç ã³ñ¿: ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ 

½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù, Û³õÇï»³Ýë£ ²Ù¿Ý£

øÐÜ.  ºë ³é ²ëïáõ³Í Ï³ñ¹³óÇ, »õ Ý³ Éáõ³õ ÇÝÓ 

Û»ñ»ÏáÛë, Ç í³Õáñ¹³ÛÝ »õ Ç Ñ³ë³ñ³Ï ³õáõñ£

êðÎ.	 êå³ë¿Ç ²ëïáõÍáÛ ÇÙáÛ »õ ³ÏÝ áõÝ¿Ç Ï»- 

Ý³ñ³ñÇÝ, áñ ÷ñÏ¿ ½Í³é³Ûë Çõñ »õ Ï»óáõó³Ý¿£

øÐÜ.	 ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ£ 

êðÎ.	 ²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ 

²Ù¿Ý£ 

ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù 

ÁÝÏ³É, Ï»óá »õ áÕáñÙ»³£

øÐÜ.	 úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ 

Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ê²ÔØàê 86 (85)

ÊáÝ³ñÑ»óá, î¿ñ, ½áõÝÏÝ ùá »õ Éáõñ ÇÝÓ, 

½Ç ³Õù³ï »õ ïÝ³ÝÏ »Ù »ë£

ä³Ñ»³ ½³ÝÓÝ ÇÙ ëáõñµ, î¿ñ, »õ ÷ñÏ»³ 

½Í³é³Ûë ùá, ²ëïáõ³Í ÇÙ, áñ Ç ù»½ Ûáõë³ó³Û£

àÕáñÙ»³ ÇÝÓ, î¿ñ, ½Ç ³é ù»½ ³Õ³Õ³Ï»óÇ 

½ûñÑ³Ý³å³½, áõñ³Ë ³ñ³ ½³ÝÓÝ Í³é³ÛÇ ùá, 

½Ç ³é ù»½, î¿ñ, Ñ³Ùµ³ñÓÇ ½³ÝÓÝ ÇÙ£

GOOD FRIDAY

ENTOMBMENT OF THE LORD

VESPERS

PRS.	 Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be 

Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done 

on earth as it is in heaven.  Give us this day our 

daily bread. And forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us. And lead us 

not into temptation, but deliver us from evil. For 

Thine is the kingdom and the power and the glory, 

forever. Amen.

PRS.  I have called upon God and he has heard me 

in the evening, in the morning and at noonday.

DCN.	I waited upon my God and I set my eyes 

upon the Life-giver who delivers his servants and 

saves them.

PRS.	 Glory be to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit.

DCN.	Now and always and forever and ever. 

Amen.

Again for peace let us beseech the Lord. Re-

ceive us, save us and have mercy upon us.

PRS.	 Blessing and glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, now and always 

and forever and ever. Amen.

PSALM 86

Incline your ear, O Lord, and answer me, for 

I am poor and needy.

Preserve my life, for I am devoted to you; 

save your servant who trusts in you.

You are my God; be gracious to me, O Lord, 

for to you do I cry all day long. Gladden the soul of 

your servant, for to you, O Lord, I lift up my soul.
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¼Ç ¹áõ, î¿ñ, ù³Õóñ »õ áõÕÇÕ »ë, µ³½áõ-

ÙáÕáñÙ ³é ³Ù»Ý»ë»³Ý, áñ Ï³ñ¹³Ý ³é ù»½£

àõÝÏÝ ¹Çñ, î¿ñ, ³ÕûÃÇó ÇÙáó »õ Ý³Û»³ Ç 

Ó³ÛÝ ËÝ¹ñáõ³Í³ó ÇÙáó£

Ú³õáõñ Ý»ÕáõÃ»³Ý ÇÙáÛ Ï³ñ¹³óÇ ³é 

ù»½, »õ Éáõ³ñ ÇÝÓ£

àã áù ¿ ÝÙ³Ý ù»½ Û²ëïáõ³Íë, î¿ñ, »õ áã 

áù ¿, áñå¿ë ½·áñÍë ùá£

¼³Ù»Ý³ÛÝ ³½·ë, ½áñ ³ñ³ñ»ñ, »Ï»ëó»Ý »õ 

»ñÏÇñ å³·ó»Ý ³é³çÇ ùá »õ ÷³é³õáñ ³ñ³ëó»Ý 

½³ÝáõÝ ùá Û³õÇï»³Ý£

Ø»Í »ë ¹áõ, î¿ñ, »õ ³éÝ»ë ëù³Ýã»ÉÇë, »õ 

¹áõ ÙÇ³ÛÝ »ë ²ëïáõ³Í£

²é³çÝáñ¹»³ ÇÝÓ Ç ×³Ý³å³ñÑÇ ùáõÙ, 

»õ ·Ý³óÇó Ç ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ý ùáõÙ, »õ áõñ³Ë 

»ÕÇóÇ ëÇñï ÇÙ »ñÏÝã»É Û³Ýáõ³Ý¿ ùáõÙÙ¿£

Êáëïáí³Ý »Õ¿ó ³é ù»½, î¿ñ ²ëïáõ³Í 

ÇÙ, µáÉáñáí ëñïÇõ ÇÙáí, ÷³é³õáñ ³ñ³ñÇó 

½³ÝáõÝ ùá Û³õÇï»³Ý£

Ø»Í »Õ»õ Ç í»ñ³Û ÇÙ áÕáñÙáõÃÇõÝ ùá, 

î¿ñ, »õ ÷ñÏ»ó»ñ ½³ÝÓÝ ÇÙ ¹ÅáËáó Ý»ñùÝáó£

²ëïáõ³Í, ³Ýûñ¿Ýù Û³ñ»³Ý Ç í»ñ³Û ÇÙ, 

»õ ÅáÕáíù Ñ½ûñ³ó ËÝ¹ñ»óÇÝ ½³ÝÓÝ ÇÙ »õ áã 

Ñ³Ù³ñ»ó³Ý ½ù»½ ²ëïáõ³Í ³é³çÇ Çõñ»³Ýó£

²ÛÉ ¹áõ, î¿ñ ²ëïáõ³Í ÇÙ, ·Ã³Í »ë »õ 

áÕáñÙ³Í, »ñÏ³ÛÝ³ÙÇï, µ³½áõÙáÕáñÙ »õ ×ßÙ³-

ñÇï, Ý³Û»³ ³é Çë »õ áÕáñÙ»³ ÇÝÓ£

îáõñ ½ûñáõÃÇõÝ Í³é³ÛÇ ùá, Ï»óá ½áñ- 

¹Ç ³Õ³ËÝáÛ ùá »õ ³ñ³ ³é Çë Ýß³Ý µ³ñáõ- 

Ã»³Ý£

î»ëó»Ý ³ï»ÉÇù ÇÙ »õ ³Ù³ã»ëó»Ý, ½Ç ¹áõ, 

î¿ñ, û·Ý»ó»ñ ÇÝÓ »õ ÙËÇÃ³ñ»ó»ñ ½Çë£

ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êÁñµáÛ:

 ²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó: 

²Ù¿Ý£

Ø²ÔÂ²Üø

øÐÜ.	 ö³éù ù»½, ²ëïáõ³Í, ÷³éù ù»½, Û³-

Õ³·ë ³Ù»Ý³ÛÝÇ, î¿ñ, ÷³éù ù»½£

For you, O Lord, are good and forgiving, 

abounding in steadfast love to all who call on you.

Give ear, O Lord, to my prayer; listen to my 

cry of supplication.

In the day of my trouble I call on you, for 

you will answer me.

There is none like you among the gods, O 

Lord, nor are there any works like yours.

All the nations you have made shall come 

and bow down before you, O Lord, and shall glo-

rify your name.

For you are great and do wondrous things; 

you alone are God.

Teach me your way, O Lord, that I may walk 

in your truth; give me an undivided heart to revere 

your name.

I give thanks to you, O Lord my God, with 

my whole heart, and I will glorify your name for 

ever.

For great is your steadfast love towards me; 

you have delivered my soul from the depths of Sheol.

O God, the insolent rise up against me; a 

band of ru൶ans seeks my life, and they do not set 
you before them.

But you, O Lord, are a God merciful and gra-

cious, slow to anger and abounding in steadfast love 

and faithfulness. Turn to me and be gracious to me. 

Give your strength to your servant; save the 

child of your serving-maid. Show me a sign of 

your favor, 

So that those who hate me may see it and be 

put to shame, because you, Lord, have helped me 

and comforted me.

Glory be to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit.

Now and always and forever and ever. 

Amen.

SUPPLICATION

PRS.	 Glory be to you, O God, glory to you; for  all 

things glory to you, O Lord.
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êðÎ.	 ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù 

ÁÝÏ³É, Ï»óá »õ áÕáñÙ»³£

øÐÜ.	 úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ 
Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 
Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ê²ÔØàê 140 (139)

²åñ»óá ½Çë, î¿ñ, Ç Ù³ñ¹áÛ ã³ñ¿, Û³éÝ¿ 
³ÝÇñ³õ¿ ÷ñÏ»³ ½Çë£

ÊáñÑ»ó³Ý ½³Ýûñ¿ÝáõÃÇõÝ Ç ëÇñïë Çõñ»³Ýó, 
½ûñ ³Ù»Ý³ÛÝ å³ïñ³ëï»ó³Ý Ç å³ï»ñ³½Ù£

ºð¶ ÎÆð²ÎØîÆò

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 

ÈáÛë ½áõ³ñÃ ëáõñµ ÷³é³ó ³ÝÙ³ÑÇ, Ðûñ 
»ñÏÝ³õáñÇ ëñµáÛ Ï»Ý³ñ³ñÇª ÚÇëáõë øñÇëïáë£

ºÏ»³Éùë Ç ÙÁï³Ý»É ³ñ»·³Ï³ÝÝ ï»ë³ù 
Á½ÉáÛë »ñ»ÏáÛÇë£ úñÑÝ»Ùù Á½Ð³Ûñ »õ ½àñ¹Ç »õ 
Á½êáõñµ Ðá·Ç¹ ²ëïáõÍáÛ, »õ ³Ù»Ý»ù»³Ý ³ë»Ùùª 
³Ù¿Ý£ ²ñÅ³Ý³õáñ»³ Á½Ù»½ Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù ûñÑ-
Ý»É Ó³ÛÝÇõ »ñ·áí ½³ÝáõÝ ÷³é³ó ²Ù»Ý³ëáõñµ 
ºññáñ¹áõÃ»³Ý¹, áñ ï³Û ½Ï»Ý¹³ÝáõÃÇõÝ, í³ëÝ 
áñáÛ »õ ³ßË³ñÑë Á½ù»½ ÷³é³õáñ¿£

ø²ðà¼

êðÎ.	 Ð³ë»³Éùë Ç Å³Ù »ñ»ÏáÛÇë ³Ù»Ý»ù»³Ý 

Ñ³Ùµ³éÝ³Éáí ½Ó»éë Ù»ñ ÷³é³õáñ»Ùù ½ù»½, 

î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, áñ ßÝáñÑ»ó»ñ Ù»½ ½ïÇõë 

Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ³Ýóáõó³Ý»É »õ Ñ³ë³ÝÇÉ Ç 

Å³Ù »ñ»ÏáÛÇë£ ²ñÅ³Ý³õáñ»³ ½Ù»½, î¿ñ, ëáõñµ 

ëñïÇõ, Ññ»ßï³Ï³ÛÇÝ »ñ·áí ·áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝ 

Ù³ïáõó³Ý»É î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ ³Ù»Ý³Ï³ÉÇ¹. 

Ï»óá »õ áÕáñÙ»³£ 

øÐÜ.	 Î»óá, î¿ñ£ 

DCN.	Again for peace let us beseech the Lord. Re-

ceive us, save us, and have mercy upon us. 

PRS.	 Blessing and glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, now and always 

and forever and ever. Amen.

PSALM 140

Deliver me, O Lord, from evildoers; protect 

me from those who are violent; 

Who plan evil things in their minds and stir 

up wars continually.

HYMN ON SUNDAY EVE

Alleluia, Alleluia! 

Gladsome, joyous and holy Light of the im-
mortal Father’s glory, of the holy, heavenly life-
giver, Jesus Christ.

We, having come to the setting of the sun, 

have beheld the Light of this evening.We bless the 

Father and the Son and the Holy Spirit of God, 

and we all say, “Amen.”  Make us worthy at all 

times to sing blessings to the glorious name of the 

all-Holy Trinity, who gives us life, for which the 

world also glori¿es you.

EXORTATION

DCN.	Having arrived at this hour of the evening we 

all lift up our hands and glorify you, O Lord our 

God, who granted us to pass this day in peace and 

to arrive at this evening service. Make us worthy, 

O Lord, with pure heart and with angelic song to 

give thanks to you, the almighty Lord God. Save 

us and have mercy upon us.

PRS.	 Save us, O Lord.

Aléluia, Aléluia!

Looys zûvart soorp parats anmahi, Hor yérgnavori sûrpo génarari, Hisoos Krisdos.

Yégyalks i mûdanél arékagann désak ûzlooys yérégoyis. Orhnémk ûz-Hayr yév zOrti yév ûz-

Soorp Hokit Asdoodzo, yév aménékyan asémk, amén. Arzhanavorya ûzméz haménayn zham orhnél 

tsayniv yérkov zanoon parats Aménasoorp Yérrortootyant, vor da zgéntanootyoon, vasn oro yév 

ashkhars ûzkéz paravoré.
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êðÎ.	 àÕáñÙ»³ó Ù»½, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Áëï 

Ù»ÍÇ áÕáñÙáõÃ»³Ý ùáõÙ, ³ë³ëóáõù ³Ù»Ý»ù»³Ý 

ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ£

øÐÜ.	 î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñ- 

Ù»³£

Ð³ë»³Éùë Ç Å³Ù »ñ»ÏáÛÇë ³Ù»Ý»ù»³Ý 

³Ý¹³¹³ñ ÷³é³õáñ»Ùù ½Ð³Ûñ »õ ½àñ¹Ç »õ 

½êáõñµ Ðá·Ç¹, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ÀÝÃ»ñóáõÙ ºë³ÛÇ Ø³ñ·³ñ¿Ç ¶Çñù¿Ý 
(52.13-53.12)

²Ñ³õ³ëÇÏ ÇÙ Í³é³ë Û³çáÕáõÃÇõÝ åÇïÇ 

·ïÝ¿, åÇïÇ µ³ñÓñ³Ý³Û, åÇïÇ Û³ñ·áõÇ »õ Ù»- 

Í³å¿ë ÷³é³õáñáõÇ£

Þ³ï»ñÁ ³åß³Í ÙÝ³óÇÝ »ñµ ï»ë³Ý ½ÇÝù, 

ù³ÝÇ ³Ýáñ ï»ëùÁ ³ÛÝù³¯Ý ³ÛÉ³÷áËáõ³Í ¿ñ 

»õ µáÉáñáíÇÝ Ù³ñ¹áõ Ï»ñå³ñ³Ýù ãáõÝ¿ñ£

Þ³ï ÙÁ ³½·»ñ åÇïÇ ½³ñÙ³Ý³Ý, Ã³·³- 

õáñÝ»ñ Çñ»Ýó µ»ñ³ÝÁ åÇïÇ ·áó»Ý, áñáíÑ»ï»õ 

åÇïÇ ï»ëÝ»Ý ÇÝã áñ Çñ»Ýó ã¿ñ å³ïÙáõ³Í »õ 

åÇïÇ Ñ³ëÏÝ³Ý ÇÝã áñ Çñ»Ýù ã¿ÇÝ Éë³Í£

à±í Ñ³õ³ï³ó Ù»ñ ïáõ³Í ÉáõñÇÝ, ³Ûë 

»Õ³ÍÇÝ Ù¿ç á±í ï»ë³õ îÇñáç Ó»éùÁ£

ø³ÝÇ ³ÝÇÏ³ îÇñáç ³éç»õ Ù³ïÕ³ß ïáõÝ- 

ÏÇ ÙÁ å¿ë, ³Ýçñ¹Ç ÑáÕ¿Ý »ÉÉáÕ ³ñÙ³ïÇ ÙÁ å¿ë 

µáõë³õ£

²ÝÇÏ³ á°ã í³Û»ÉãáõÃÇõÝ »õ á°ã ³É ·»Õ»ó- 

ÏáõÃÇõÝ áõÝ¿ñª áñ Çñ»Ý Ý³Û¿ÇÝù, á°ã ³É ·ñ³õÇã 

Ï»ñå³ñ³Ýù ÙÁ áõÝ¿ñ áñ ³ËáñÅ¿ÇÝù ÇñÙ¿£

²ÝÇÏ³ ³Ý³ñ·áõ»ó³õ »õ Ù»ñÅáõ»ó³õ Ù³ñ- 

¹áó ÏáÕÙ¿, ó³õ»ñáõ áõ íÇßï»ñáõ ï¿ñ »Õ³õ, »õ  áã áù 

áõß³¹ñáõÃÇõÝ ¹³ñÓáõó Çñ»Ý. ³ñÑ³Ù³ñÑáõ»ó³õ, 

»õ Û³ñ·³Ýù óáÛó ãïáõÇÝù Çñ»Ý Ñ³Ý¹¿å£

²ñ¹³ñ»õ, ³ÝÇÏ³ Ù»ñ ó³õ»ñÁ Ïñ»ó »õ 

Ù»ñ íÇßï»ñÁ Çñ íñ³Û ³é³õ, »õ Ï³ñÍ»óÇÝù 

áñ ³ÝÇÏ³ Ñ³ñáõ³Í ëï³ó³Í ¿, ï³Ýçáõ³Í »õ 

ã³ñã³ñáõ³Í ¿ ²ëïáõÍáÛ ÏáÕÙ¿£

²ÝÇÏ³ íÇñ³õáñáõ»ó³õ Ù»ñ Ù»Õù»ñáõÝ å³ï- 

×³éáí, ã³ñã³ñ³Ýù Ïñ»ó Ù»ñ ³Ýûñ¿ÝáõÃÇõÝÝ»ñáõÝ 

å³ï×³éáí£ Ø»ñ µ³ñûñáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÇÏ³ 

ã³ñã³ñáõ»ó³õ, »õ ³Ýáñ í¿ñù»ñáíÁ µÅßÏáõ»ó³Ýù£

DCN.	Have mercy upon us, O Lord our God, ac-

cording to your great mercy. Let us say in one ac-

cord:

PRS.	 Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, 

have mercy.

Having arrived at this evening service, we 

all unceasingly glorify the Father and the Son and 

the Holy Spirit, now and always and forever and 

ever. Amen.

A reading from the Prophet Isaiah

(52:13-53:12)

See, my servant shall prosper; he shall be 

exalted and lifted up, and shall be very high.

Just as there were many who were aston-

ished at him so marred was his appearance, be-

yond human semblance, and his form beyond 

that of mortals—so he shall startle many nations; 

kings shall shut their mouths because of him; for 

that which had not been told them they shall see, 

and that which they had not heard they shall con-

template.

Who has believed what we have heard? And 

to whom has the arm of the Lord been revealed?

For he grew up before him like a young 

plant, and like a root out of dry ground. 

He had no form or majesty that we should 

look at him, nothing in his appearance that we 

should desire him.

He was despised and rejected by others; a 

man of su൵ering and acquainted with in¿rmity; 
and as one from whom others hide their faces he 

was despised, and we held him of no account.

Surely he has borne our in¿rmities and car-
ried our diseases; yet we accounted him stricken,    

struck down by God, and a൷icted.

But he was wounded for our transgressions, 

crushed for our iniquities; upon him was the pun-

ishment that made us whole, and by his bruises 

we are healed.
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´áÉáñë áßË³ñÝ»ñáõ å¿ë ÙáÉáñ»ó³Ýùª Çõñ³- 

ù³ÝãÇõñÁ Çñ ·Çïó³Í ×³Ùµ³Ý »ñÃ³Éáí, »õ î¿ñÁ 

Ù»ñ ³Ýûñ¿ÝáõÃ»³Ý å³ïÇÅÁ ³Ýáñ íñ³õ ¹ñ³õ£

²ÝÇÏ³ ½ñÏ³Ýù Ïñ»ó áõ ã³ñã³ñáõ»ó³õ, 

ë³Ï³ÛÝ Çñ µ»ñ³ÝÁ ãµ³ó³õ£ ØáñÃáõ»Éáõ ï³ñ- 

áõáÕ áßË³ñÇ ÙÁ å¿ë ³ÝÇÏ³ Éáõé Ï»ó³õ, áãË³ñ 

Ëáõ½áÕÝ»ñáõÝ ³éç»õ Ù³ùÇÇ ÙÁ å¿ë µ»ñ³ÝÁ 

ãµ³ó³õ£

â³ñã³ñ³Ýùáí Ù³Ñáõ³Ý ¹³ï³å³ñïáõ»- 

ó³õ, »õ Çñ»Ý Ñ³Ù³ñ Ñá· ÁÝáÕ ÙÁ ã·ïÝáõ»ó³õ£ 

²åñáÕÝ»ñáõ ³ßË³ñÑ¿Ý í»ñóáõ»ó³õ »õ Çñ Åá- 

Õáíáõñ¹ÇÝ Ù»Õù»ñáõÝ å³ï×³éáí ëå³ÝÝáõ»- 

ó³õ£

²ÝÇÏ³ Ù»Õ³õáñÝ»ñáõÝ Ñ»ï ·»ñ»½Ù³Ý  

¹ñáõ»ó³õ »õ Çñ Ù³Ñáí Ñ³ñáõëïÝ»ñáõÝ Ñ»ï 

»Õ³õ, Ã¿»õ ³ÝÇÏ³ ³ÝÇñ³õáõÃÇõÝ ã·áñÍ»ó »õ 

Ý»Ý·áõÃÇõÝ ãÁñ³õ£ 

îÇñáç Ï³ÙùÝ ¿ñ áñ ³ÝÇÏ³ Ñ³ñáõ³ÍÝ»ñáõ 

ï³Ï ó³õ»ñáí ï³é³åÇ »õ Ù»ÕùÇ ù³õáõÃ»³Ý 

Ñ³Ù³ñ Çñ ³ÝÓÁ ½áÑ¿£ ²ÝÇÏ³ »ñÏ³ñ åÇïÇ 

³åñÇ áõ Çñ Û³çáñ¹ ë»ñáõÝ¹Á ï»ëÝ¿, »õ îÇñáç 

Ï³ÙùÁ ³Ýáñ Ó»éùáí åÇïÇ Ï³ï³ñáõÇ£

ò³õ»ñáõ Ù¿ç ï³é³å»É¿ »ïù, ³ÝÇÏ³ Ï»³Ý- 

ùÇ áõñ³ËáõÃÇõÝÁ åÇïÇ í³Û»É¿ »õ åÇïÇ ·ÇïÝ³Û 

Ã¿ Ç ½áõñ ãã³ñã³ñáõ»ó³õ£ ÆÙ ³ñ¹³ñ Í³é³ë Çñ 

·ÇïáõÃ»³Ùµ ß³ï»ñÁ åÇïÇ ³ñ¹³ñ³óÝ¿, áñáí- 

Ñ»ï»õ ³ÝáÝó ³Ýûñ¿ÝáõÃÇõÝÝ»ñÁ ÇÝù åÇïÇ Ïñ¿£

²Ûë å³ï×³éáí ½³ÛÝ Ù»Í»ñáõ Ï³ñ·ÇÝ 

åÇïÇ ¹³ë»Ù, »õ ³ÝÇÏ³ Ñ½ûñÝ»ñáõ Ñ»ï ³õ³ñÁ 

åÇïÇ µ³ßË¿, áñáíÑ»ï»õ Çñ ³ÝÓÁ Ù³Ñáõ³Ý 

Ù³ïÝ»ó »õ ã³ñ³·áñÍÝ»ñáõ Ï³ñ·ÇÝ ¹³ëáõ»ó³õ£ 

²ÝÇÏ³ ß³ï»ñáõ Ù»Õù»ñÁ Çñ íñ³Û ³é³õ »õ 

ã³ñ³·áñÍÝ»ñáõ Ñ³Ù³ñ ÙÇçÝáñ¹áõÃÇõÝ Áñ³õ£

ø²ðà¼

êðÎ.	 ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

²Õ³ã»ëóáõù ½³Ù»Ý³Ï³ÉÝ ²ëïáõ³Í, Á½- 

Ð³Ûñ î»³éÝ Ù»ñáÛ ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ, ½Ã³·³- 

õáñÝ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý Û³Õ³·ë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý, 

»õ í³ëÝ ÙÇ³ÛÝáÛ ëáõñµ, Ï³ÃáÕÇÏ¿ »õ ³é³-

ù»É³Ï³Ý »Ï»Õ»óõáÛ, ½Ç ½µ³½áõÙ ³Ùë Ë³Õ³-

ÕáõÃ»³Ùµ ï³ó¿ Ù»½ î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, »õ 

½Ã³·³õáñë Ë³Õ³Õ³ñ³ñë ³é³ù»ëó¿ ³é Ù»½, 

All we like sheep have gone astray; we have 

all turned to our own way, and the Lord has laid 

on him the iniquity of us all.
He was oppressed, and he was a൷icted, 

yet he did not open his mouth; like a lamb that 

is led to the slaughter, and like a sheep that be-

fore its shearers is silent, so he did not open his 

mouth.

By a perversion of justice he was taken away.

Who could have imagined his future?

For he was cut o൵ from the land of the liv-

ing, stricken for the transgression of my people.

They made his grave with the wicked and 

his tomb with the rich, although he had done no 

violence, and there was no deceit in his mouth.

Yet it was the will of the Lord to crush him 

with pain. When you make his life an o൵ering for 
sin,   he shall see his o൵spring, and shall prolong his 
days; through him the will of the Lord shall pros-

per.

Out of his anguish he shall see light; he 

shall ¿nd satisfaction through his knowledge. The 
righteous one, my servant, shall make many right-

eous, and he shall bear their iniquities.

Therefore I will allot him a portion with the 

great, and he shall divide the spoil with the strong; 

because he poured out himself to death, and was 

numbered with the transgressors; yet he bore the 

sin of many, and made intercession for the trans-

gressors.

EXHORTATION

DCN.	Again for peace let us beseech the Lord.

Let us beseech the almighty God, the Father 

of our Lord Jesus Christ, the king of peace, for 

peace and for the one, holy, universal, and apos-

tolic church; that the Lord our God may grant us 

many peaceful years and may send us, for the sake 

of his great, holy and awesome name, rulers who 

are peacemakers; that he may keep in peace the 
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í³ëÝ Ù»ÍÇ ëáõñµ »õ ³Ñ³õáñ ³Ýáõ³Ý ÇõñáÛ£ 

¼å»ïë ·³õ³é³ó, ½½ûñ³í³ñë, ½½ûñ³·ÉáõËë, 

½ÅáÕáíáõñ¹ë, ½Ùáõïë »õ ½»Éë Ù»ñ Ë³Õ³Õáõ- 

Ã»³Ùµ å³Ñ»ëó¿, »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ å³ï»ñ³½ÙáõÝë 

ÃßÝ³ÙõáÛÝ Ëáñï³Ï»ëó¿ Ç Ù¿Ýç, î¿ñÝ ³Ù»Ý³Ï³É 

Ï»óáõëó¿ »õ áÕáñÙ»ëóÇ£

øÐÜ.	 Î»óá, î¿ñ£ 

êðÎ. 	¼»ñ»Ïë Ù»ñÓ»³É »õ ½³é³ç³Ï³Û ·Çß»ñë 

Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ³Ýóáõó³Ý»É Ñ³õ³ïáíª Ç î»³éÝ¿ 

ËÝ¹ñ»ëóáõù£ 

øÐÜ.	 ÞÝáñÑ»³, î¿ñ£

êðÎ.	 ¼Ññ»ßï³Ï Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý å³Ñ³å³Ý ³Ý- 

Ó³Ýó Ù»ñáóª Ç î»³éÝ¿ ËÝ¹ñ»ëóáõù£

øÐÜ.	 ÞÝáñÑ»³, î¿ñ£

êðÎ.	 ¼ù³õáõÃÇõÝ »õ ½ÃáÕáõÃÇõÝ Û³Ýó³Ý³ó 

Ù»ñáóª Ç î»³éÝ¿ ËÝ¹ñ»ëóáõù£

øÐÜ.	 ÞÝáñÑ»³, î¿ñ£

êðÎ.	 ¼ëñµáÛ Ë³ãÇÝ Ù»Í »õ Ï³ñáÕ ½ûñáõÃÇõÝÝ 

Ûû·ÝáõÃÇõÝ ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáóª Ç î»³éÝ¿ ËÁÝ¹- 

ñ»ëóáõù£

øÐÜ.	 ÞÝáñÑ»³, î¿ñ£

êðÎ.	 ºõ »õëª ÙÇ³µ³Ý í³ëÝ ×ßÙ³ñÇï »õ ëáõñµ 

Ñ³õ³ïáÛë Ù»ñáÛ ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

øÐÜ.	 î¿ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ.	 ¼³ÝÓÇÝë Ù»ñ »õ ½ÙÇÙ»³Ýë î»³éÝ ²ë- 

ïáõÍáÛ ³Ù»Ý³Ï³ÉÇÝ Û³ÝÓÝ ³ñ³ëóáõù£

øÐÜ.	 ø»½ î»³éÝ¹ Û³ÝÓÝ »ÕÇóáõù£

êðÎ.	 àÕáñÙ»³ó Ù»½, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Áëï Ù»- 

ÍÇ áÕáñÙáõÃ»³Ý ùáõÙ, ³ë³ëóáõù ³Ù»Ý»ù»³Ý 

ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ£

øÐÜ.	 î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñ- 

Ù»³£

²ÔúÂø

øÐÜ.	 Èáõñ Ó³ÛÝÇó Ù»ñáó, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ. 

ÁÝÏ³É ½³Õ³ã³Ýë Ù»ñ, ½Ñ³Ùµ³ñÓáõÙÝ Ó»é³ó 

Ù»ñáó »õ ½µ³Ýë ³ÕûÃÇó, ëñµ»Éáí ½»ñ»ÏáÛÇ 

å³ï³ñ³·ë Ù»ñ Ç Ñáï ³ÝáõßÇóª Ç Ñ³×áÛë 

ù»½ å³ïñ³ëï»É£ Ú³õ»É Ç Ù»½, î¿ñ ³Ù»Ý³- 

Ï³É, ½Ñ³õ³ï, ½ÛáÛë, ½ë¿ñ, »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ 

heads of the states and provinces, the generals and 

commanders and all the people and our comings 

in and goings out, and that he may crush all the 

battles of the enemy. May the almighty Lord save 

us and have mercy upon us.

PRS.	 Save us, O Lord.

DCN.	That we may pass the evening that is 

aproaching and the night before us in peace and in 

faith, let us ask of the Lord.

PRS.	 Grant, O Lord.

DCN.	That he may send us the angel of peace for 

our protection, let us ask of the Lord.

PRS.	 Grant, O Lord.

DCN.	For the remission and forgiveness of our 

transgressions, let us ask of the Lord.

PRS.	 Grant, O Lord.

DCN.	The great and mighty power of the holy 

cross for our help, let us ask of the Lord. 

PRS.	 Grant, O Lord.

DCN.	Again with one accord for our true and holy 

faith, let us beseech the Lord.

PRS.	 Lord, have mercy.

DCN.	Let us commit ourselves and one another to 

the Lord God almighty.

PRS.	 To you, O Lord, we commit ourselves.

DCN.	Have mercy upon us, O Lord, our God, ac-

cording to your great mercy. Let us all say with 

one accord:

PRS.	 Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, 

have mercy.

PRAYER

PRS.	 Hear our voice, O Lord our God, accept our 

supplications, the lifting up of our hands and the 

words of our prayer; sanctify this our evening 

prayer service so that it may be o൵ered to you 
according to your will as a fragrant o൵ering. In-

crease in us, O Lord almighty, faith, hope, love 
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Soorp Asdvadz, soorp yév hûzor, soorp yév anmah, vor khachétsar vasûn mér, voghormya méz. 

(Repeat thrice)

·áñÍë ³é³ùÇÝáõÃ»³Ý, áñå¿ë ½Ç Áëï Ï³Ù³ó 

ùáó µ³ñ»ëÇñ³óª ÙÇßï ÏñûÝ³õáñ»³Éù µ³ñ»-

å³ßïáõÃ»³Ùµ Ç ïáõ¿ »õ Ç ·Çß»ñÇ, ³ñÅ³Ý³õáñù 

»ÕÇóáõù Û³Õ³·ë ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó ÷ñÏáõÃ»³Ý, 

»õ í³ëÝ Ñá·»õáñ Ï»Ý³ó¹ ³Õ³ã»É ½ù»½, î¿ñ, 

»õ ·ï³Ý»É Ç ù¿Ý ½ßÝáñÑë »õ ½áÕáñÙáõÃÇõÝ. »õ 

·áÑ³Ý³Éáí ÷³é³õáñ»ëóáõù ½Ð³Ûñ »õ ½àñ¹Ç 

»õ ½êáõñµ Ðá·Ç¹, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£

²ëïáõÍáÛ »ñÏÇñå³·»ëóáõù£

ø»½ »ñÏÇñ å³·³Ý»Éáí, î¿ñ ²ëïáõ³Í 

Ù»ñ, ·áÑ³Ý³Ùù ½ù¿Ý Û³Õ³·ë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ 

³Ýóáõó³Ý»ÉáÛ Ç Ù¿Ýç ½»ñÏ³ñáõÃÇõÝ ïáõÁÝ- 

ç»³Ýë£ îáõñ Ù»½, î¿ñ, ³Õ³ã»Ùù ½ù»½ª ½»ñ»Ïë 

»õ ½³é³ç³Ï³Û ·Çß»ñë ³é³Ýó Ù»Õ³ó, »õ ³é³Ýó 

·³ÛÃ³ÏÕáõÃ»³Ý ³Ýóáõó³Ý»É£ Ð³ëï³ïáõÝ 

Ï³É »õ ÙÝ³É Ç Ñ³õ³ï, Ç ÛáÛë, Ç ë¿ñ, »õ Ç å³ï- 

áõÇñ³Ý³å³ÑáõÃ»³Ý ùá, ËÝ¹ñ»Éáí ½Ë³Õ³-

ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ, »õ »Ï»Õ»óõáÛ ùáõÙ 

ëñµáÛª ½Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝ, »õ ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó 

½÷ñÏáõÃÇõÝ£ àñå¿ë ½Ç ÁÝ¹áõÝ»Éáí Ç ù¿Ý 

½Ñ³Ûóáõ³Íë Ù»ñª »õ ½Ù»Í í³Û»Éã³Ï³Ý ÷³é³µ³- 

ÝáõÃÇõÝ ÙÇßï Ç µ³ñÓáõÝë ³é³ù»ëóáõù ³Ù»Ý³-

½ûñ ï¿ñáõÃ»³Ý¹, øñÇëïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ, 

³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ºð¶ ºðºøêð´ºÜÆ

ºñ·»É ÍÝñ³¹Çñ, îÇñáç ·»ñ»½Ù³ÝÇÝ ³éç»õ£

êáõñµ ²ëïáõ³Í, ëáõñµ »õ ÑÁ½ûñ, ëáõñµ 

»õ ³ÝÙ³Ñ, áñ Ë³ã»ó³ñ í³ëÝ Ù»ñ, áÕáñÙ»³ 

Ù»½: (ºñ»ù ³Ý·³Ù ÏñÏÝ»É)

ê²ÔØàê 121 (120).1-2

Ð³Ùµ³ñÓÇ ½³ãë ÇÙ Ç É»ñÇÝë, áõëïÇ 

»Ï»ëó¿ ÇÝÓ û·ÝáõÃÇõÝ£

ú·ÝáõÃÇõÝ ÇÝÓ Ç î»³éÝ¿ »Ï»ëó¿, áñ 

³ñ³ñ ½»ñÏÇÝë »õ ½»ñÏÇñ£

and all virtuous deeds, so that we may piously live 

by day and by night according to your benevolent 

will, and may be worthy to beseech you, O Lord, 

for our salvation and for our spiritual life, and 

to ¿nd grace and mercy from you; and we may 
thankfully glory the Father and the Son and the 

Holy Spirit, now and ever and forever and ever. 

Amen.

Peace be to all.

Let us bow down to God.

We bow down to you, O Lord our God, 

and we give you thanks for we have passed the 

length of this day in peace. Grant us, O Lord, 

we beseech you, that we may pass this evening 

and the night before us without sin and with-

out o൵ence, to stand ¿rm and remain in faith, in 
hope, in love, and in keeping of your command-

ments. We pray for peace for the whole world, 

stability for your holy church, and for our sal-

vation; so that receiving from you our requests, 
we may always send up on high most-¿tting 
glorious praises to your all powerful dominion, 

O Christ our God, now and ever and forever and 

ever. Amen.

THE TRISAGION

Sing kneeling in front of the Lord’s tomb.

Holy God, holy and mighty, holy and im-

mortal, who were cruci¿ed for our sake, have 

mercy upon us. (Repeat thrice)

PSALM 121:1-2

I lift up my eyes to the hills–from where 

will my help come.

My help comes from the Lord, who made 

heaven and earth.
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Yégayk havadatsyalk yérgûrbakéstsook Soorp Yérrortyootyann, looysn vor ûnt Hor é 

héyootyan i kahanayits tadabardyal yégyal i khach yélanél, anmah takavorn.

Hiyatsyal bédootyants yérgnits ûnt taghoomûn Dyarn i nor kérézmani, kanzi vor anmahn é 

héyootyan vasn araradzots pûrgootyan zmah jashagyats, anmah takavorn.

Ð²Ø´²ðÒÆ êîºÔÆ ¸Î

ºÏ³Ûù Ñ³õ³ï³ó»³Éù »ñÏÁñå³·»ëóáõù 

êáõñµ ºññáñ¹áõÃ»³ÝÝ, ÉáÛëÝ áñ ÁÝ¹ Ðûñ ¿ 

Û¿áõÃ»³Ý Ç ù³Ñ³Ý³ÛÇó ¹³ï³å³ñï»³É »Ï»³É 

Ç Ë³ã »É³Ý»É, ³ÝÙ³Ñ Ã³·³õáñÝ£

ÐÇ³ó»³É å»ïáõÃ»³Ýó »ñÏÝÇó ÁÝ¹ Ã³Õáõ- 

ÙÁÝ î»³éÝ Ç Ýáñ ·»ñ»½Ù³ÝÇ. ù³Ý½Ç áñ ³ÝÙ³ÑÝ 

¿ Û¿áõÃ»³Ý í³ëÝ ³ñ³ñ³Íáó ÷ñÏáõÃ»³Ý ½Ù³Ñ 

×³ß³Ï»³ó, ³ÝÙ³Ñ Ã³·³õáñÝ£

ø²ðà¼

êðÎ.	 ì³ëÝ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ 

»õ Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ý ëñµáÛ »Ï»Õ»óõáÛ ½î¿ñ ³Õ³-

ã»ëóáõù£ ²ë³ëóáõù ³Ù»Ý»ù»³Ý ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ£

²ÔúÂø

øÐÜ.	 î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñ- 

Ù»³£

Ð³Ûñ ·Ã³Í, µ³ñ»ËÝ³ÙáÕ, ³ñ³ñÇã ³Ù»- 

Ý³ÛÝ ³ñ³ñ³Íáó, ÁÝÏ³É ½å³Õ³ï³Ýë Í³é³ÛÇó 

ùáó Ç Å³Ù »ñ»ÏáÛÇë, áñ ³é³ï¹ »ë ³é ³Ù»-

Ý»ë»³Ý å³ñ·»õûù µ³ñ»ñ³ñáõÃ»³Ý ùá£ àÕáñ- 

Ù»³, î¿ñ, ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ »õ »Ï»Õ»óõáÛ 

ùáõÙ ëñµáÛ, ÑÇõ³Ý¹³ó, íßï³ó»Éáó, ×³Ý³å³ñ-

Ñáñ¹³ó, Ý³õáñ¹³ó, Ëáëïáí³ÝáÕ³ó, ³å³ßË³- 

ñáÕ³ó »õ Ñá·õáóÝ Ñ³Ý·áõó»Éáó£ ¼Ç ¹áõ, î¿ñ 

³Ù»Ý³Ï³É, ·Çï»ë ½å¿ïë Ù»ñ »õ ½Ï³ñÇë ³é³-

õ»É, ù³Ý ½áñ ËÝ¹ñ»Ùù »õ ÇÙ³Ý³Ùù, »õ ù»½ ÁÝ¹ 

àñ¹õáÛ »õ ²Ù»Ý³ëñµáÛ Ðá·õáÛ¹ í³Û»É ¿ ÷³éù, 

ÇßË³ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³-

õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ê²ÔØàê 16 (15). 10,2

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 

àñáíÑ»ï»õ ·Çï»Ù Ã¿ ½Çë Ù»é»ÉÝ»ñáõ ³ß- 

Ë³ñÑÇÝ Ù¿ç åÇïÇ ãÓ·»ë »õ åÇïÇ ãÃáÕáõë áñ ùáõ 

Ñ³õ³ï³ñÇÙ Í³é³ÛÇ¹ Ù³ñÙÇÝÁ ÷ïáõÃÇõÝ ï»ëÝ¿£

LEVAVI, Mode VIII, SDEGHI

Come, you faithful, let us adore the Holy 

Trinity; the light which is with the Father in es-

sence condemned by the priests comes to the 

cross; he is the immortal King.

The heavenly powers were amazed at the 

burial of the Lord in  a new tomb for he who is 

immortal in essence tastes of death for the salva-

tion of his creatures; he is the immortal King.

EXHORTATION

DCN.	For the peace of the whole world and the 

stability of the holy Church, let us beseech the 

Lord. Let us all say in one accord:

PRAYER

PRS.	 Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, 

have mercy.

Father, compassionate, that takes good care 

of all, maker of all creatures, receive the supplica-

tion of your servants in this evening hour, for you 

are abounding unto all with gifts of your bene¿-

cence. Have mercy, O Lord, upon the whole world 

and upon your holy church, upon the sick, the 

grieved, on those who travel by land, sea, and air, 

on confessors, penitents, and on the souls that are 

at rest. For you, O Lord almighty, know our needs 

and our wants to be more than that which we ask or 

comprehend; and to you with the Son and all-Holy 

Spirit is be¿tting glory, dominion, and honor, now 
and always and forever and ever. Amen.

PSALM 16: 10,2

Alleluia! Alleluia! 

For you do not give me up to Sheol, or let 

your faithful one see the Pit.
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ä³Ñå³Ý¿ ½Çë, áí ²ëïáõ³Í, ù»½Ç ³å³õÇ- 

Ý³Í »Ù£ îÇñáç ÁëÇ. §¸áõÝ »ë î¿ñë, ù»½Ù¿ ½³ï 

áõñ³ËáõÃÇõÝ ãáõÝÇÙ¦£

ÀÝÃ»ñóáõÙ ä»ïñáë ²é³ù»³ÉÇ ÀÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý 

²é³çÇÝ Ü³Ù³Ï¿Ý (3.17-20)

àñáíÑ»ï»õ ³õ»ÉÇ É³õ ¿ µ³ñÇù ·áñÍ»Éáí 

ã³ñã³ñáõÇÉ, »Ã¿ ²ëïáõÍáÛ Ï³ÙùÁ ³ïÇÏ³ ¿, 

ù³Ý Ã¿ ã³ñÇù ·áñÍ»Éáí£

øñÇëïáë ³É, Ù¿Ï ³Ý·³Ùáõ³Ý Ñ³Ù³ñ ã³ñ-

ã³ñáõ»ó³õ Ù»ñ Ù»Õù»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ, ³ñ¹³ñÁª Ù»-

Õ³õáñÝ»ñáõë Ñ³Ù³ñ, áñå¿ë½Ç Ù»½ ²ëïáõÍáÛ 

Ùûï»óÝ¿£ ºõ Ã¿å¿ï Ù»é³õ Ù³ñÙÇÝáí, µ³Ûó Ï»Ý- 

¹³ÝÇ ÙÝ³ó Ñá·Çáí£ ºõ Ñá·Çáí ³É ·Ý³ó ù³ñá-

½»ó µ³Ýï³ñÏáõ³Í Ñá·ÇÝ»ñáõÝ, áñáÝù ³ï»Ýûù 

ãÑÝ³½³Ý¹»ó³Ý ²ëïáõÍáÛ, »ñµ ³ÝÇÏ³ Ý»ñáÕ³-

ÙïáõÃ»³Ùµ ÏÁ Ñ³Ùµ»ñ¿ñ£

¸äð.	 ²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£

ÀÝ¹ »ñ»ÏáÛë Ñ³Ý·Çó»Ý É³ÉÇù, ³é³õûïáõ 

»ÕÇóÇ áõñ³ËáõÃÇõÝ£

êðÎ.	 ²É¿ÉáõÇ³, ûñÃÇ£

øÐÜ.	 Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£

¸äð.	 ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 

êðÎ.	 ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ Éáõ³ñáõù:

øÐÜ.	 êñµáÛ ²õ»ï³ñ³ÝÇë ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ 

áñ Áëï Ø³ïÃ¿áëÇ (27.57–61)£  

¸äð.	 ö³éù ù»½, î¿ñ, ²ëïáõ³Í Ù»ñ:

êðÎ.	 äéûëËáõÙ¿:  

¸äð.	 ²ë¿ ²ëïáõ³Í:

øÐÜ.	 ì³ëÝ Ã³ÕÙ³Ý î»³éÝ Ù»ñáÛ ÚÇëáõëÇ 

øñÇëïáëÇ£

ºñµ »ñ»ÏáÛ »Õ³õ, Úáíë¿÷ ³ÝáõÝáí Ñ³- 

ñáõëï Ù¿ÏÁ, áñ ²ñÇÙ³Ã»³Û¿Ý ¿ñ »õ áñ ÇÝù ³É 

³ß³Ï»ñï³Í ¿ñ ÚÇëáõëÇ, ·Ý³ó äÇÕ³ïáëÇ Ùûï 

»õ ËÝ¹ñ»ó áñ ÚÇëáõëÇ Ù³ñÙÇÝÁ Çñ»Ý ïñáõÇ£ 

äÇÕ³ïáë Ññ³Ù³Û»ó áñ ï³Ý Ù³ñÙÇÝÁ£ Úáíë¿÷ 

Ù³ñÙÇÝÁ ³éÝ»Éáíª Ù³ùáõñ Ïï³õáí å³ï³Ýù»ó 

»õ ¹ñ³õ Å³Ûé³÷áñ Ýáñ µ³óáõ³Í ·»ñ»½Ù³ÝÇ 

ÙÁ Ù¿ç£ ²å³ ·»ñ»½Ù³ÝÇ ÙáõïùÇÝ Ù»Í ù³ñ 

ÙÁ ·Éáñ»ó áñå¿ë Ï³÷³ñÇã, »õ ·Ý³ó£ ÐáÝ ¿ÇÝ 

Ø³ñÇ³Ù Ø³·¹³Õ»Ý³óÇÝ »õ ÙÇõë Ø³ñÇ³ÙÁ, 

áñáÝù Ýëï³Í ¿ÇÝ ·»ñ»½Ù³ÝÇÝ ¹ÇÙ³óÁ£

Protect me, O God, for in you I take refuge. 

I say to the Lord, “You are my Lord; I have no 

good apart from you.”

A reading from the First Letter of Peter

(3.17-20)

For it is better to su൵er for doing good, if 
su൵ering should be God’s will, than to su൵er for 
doing evil.  

For Christ also su൵ered for sins once for all, 
the righteous for the unrighteous, in order to bring 

you to God. He was put to death in the Àesh, but 
made alive in the spirit, in which also he went and 

made a proclamation to the spirits in prison, who 

in former times did not obey, when God waited 

patiently.

CLB.	 Alleluia! Alleluia!

Weeping may linger for the night, but joy 

comes with the morning.

DCN.	Rise.

PRS.	 Peace be to all.

CHR.	And with your spirit.

DCN.	Listen in awe.

PRS.	 To the holy Gospel of Jesus Christ accord-

ing to Matthew. (27.57-61)

CHR.	Glory be to you, Lord, our God.

DCN.	Be attentive.

CHR.	God is speaking.

PRS.	 On the burial of our Lord Jesus Christ.

When it was evening, there came a rich 

man from Arimathea, named Joseph, who was 

also a disciple of Jesus. He went to Pilate and 

asked for the body of Jesus; then Pilate ordered 

it to be given to him. So Joseph took the body 

and wrapped it in a clean linen cloth and laid it 

in his own new tomb, which he had hewn in the 

rock. He then rolled a great stone to the door of 

the tomb and went away. Mary Magdalene and 

the other Mary were there, sitting opposite the 

tomb. 
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Soorp Asdvadz, soorp yév hûzor, soorp yév anmah, vor taghétsar vasûn mér, voghormya méz. 

(Repeat thrice)

Paravoryal yév orhnyal mishd soorp gooys Asdvadzadzin Mariyam, mayr Krisdosi, mado za-

ghachanûs mér vortvo ko yév Asdoodzo méro.

ºð¶ ºðºøêð´ºÜÆ

êáõñµ ²ëïáõ³Í, ëáõñµ »õ Ñ½ûñ, ëáõñµ »õ 

³ÝÙ³Ñ, áñ Ã³Õ»ó³ñ í³ëÝ Ù»ñ, áÕáñÙ»³ Ù»½£ 

(ºñ»ù ³Ý·³Ù ÏñÏÝ»É)

ö³é³õáñ»³É »õ ûñÑÝ»³É ÙÇßï ëáõñµ ÏáÛë 

²ëïáõ³Í³ÍÇÝ Ø³ñÇ³Ùª Ù³Ûñ øñÇëïáëÇ, Ù³ïáª 

½³Õ³ã³Ýë Ù»ñ áñ¹õáÛ ùá »õ ²ëïáõÍáÛ Ù»ñáÛ£

Ø²ÔÂ²Üø

øÐÜ.	 öñÏ»É ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃ»Ý¿ »õ Û³Ù»Ý³ÛÝ 

íï³Ý·Çó Ù»ñáó£ 

ø²ðà¼

êðÎ.	 ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

ì³ëÝ Éë»ÉÇ ÉÇÝ»ÉáÛ î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ 

Ó³ÛÝÇ ³Õ³ã³Ý³ó Ù»ñáó µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ 

ëáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ »õ Çç³Ý»ÉáÛ Ç í»ñ³Û Ù»ñ 

áÕáñÙáõÃ»³Ý »õ ·ÃáõÃ»³Ý î»³éÝ ²ëïáõ- 

ÍáÛ£ ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ï»óá »õ 

áÕáñÙ»³£

øÐÜ.	 úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ 

Ðá·õáÛÝ êñµáÛ ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

Ü³Ë³ïûÝ³Ï êñµáÛ Â³ÕÙ³Ý î»³éÝª

Þ²ð²Î²Ü ´Ò

ä³ñ·»õ³ïáõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ ³Ûëûñ ËÁÝ¹ñÇ 

å³ñ·»õë Ç äÇÕ³ïáë¿. »õ ³ñÏáÕÝ Á½ÉáÛë áñå¿ë 

½ûÃáó Ñ³õ³ÝÇ å³ïÇÉ Ç Úáíë»÷³Û£

Î»Ý¹³Ý³ïáõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ ³Ûëûñ ¹ÁÝÇ Ç 

Ýáñ ·»ñ»½Ù³ÝÇ. »õ ·³ÝÓÝ ³ÝÙ³ÑáõÃ»³Ý ÏÁÝ-

ùÇ Ù³ï³Ý»³õ ù³Ñ³Ý³ÛÇóÝ£

²ñ³ñ³Íáó ÷ÁñÏáõÃÇõÝ øñÇëïáë, ³Ûëûñ 

»¹³õ Ç Ýáñ³÷áñ íÇÙÇ. ½áñ ûñÑÝ»Ý ½ûñù »ñÏÝÇó 

»ñ·áí å³Ñå³ÝÇ Ç ½ÇÝáõáñ³óÝ£

THE TRISAGION

Holy God, holy and mighty, holy and im-

mortal, who were buried for our sake, have mercy 

upon us. (Repeat thrice)

Glori¿ed and blessed ever holy virgin, 
Bearer of God Mary, mother of Christ, o൵er our 
supplication to your son and our God.

SUPPLICATION

PRS.	 That he may please to deliver us from temp-

tation and from all  perils.

EXHORTATION

DCN.	Again for peace let us beseech the Lord.

That the voice of our supplications be heard 

by the Lord God through the intercession of the 

holy Mother of God and that the mercy and com-

passion of the Lord God may descend upon us. 

Almighty Lord our God, save us and have mercy 

upon us.

PRS.	 Blessing and glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, now and always 

and forever and ever. Amen.

On the eve of the Burial of the Lord

CHANT, Mode III

He who gives gifts to all mankind today is asked 

from Pilate as a gift, and he who puts on light as a gar-

ment agrees to be wrapped by Joseph in linen bands.

He who gives life to all mankind today is 

laid in a new tomb and the treasury of immortality 

is sealed by the seal of the priests.

Christ, the salvation of creatures is laid to-

day in the newly cut out rock, he whom the heav-

enly hosts bless in song is guarded by soldiers.
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ø²ðà¼

êðÎ.	 ÊÝ¹ñ»ëóáõù Ñ³õ³ïáí ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ Ç 

î»³éÝ¿, ½Ç ½áÕáñÙáõÃ»³Ý ½ßÝáñÑë Çõñ ³ñ³ë- 

ó¿ Ç í»ñ³Û Ù»ñ£ î¿ñÝ ³Ù»Ý³Ï³É Ï»óáõëó¿ »õ 

áÕáñÙ»ëóÇ£ 

¸äð.	 Î»óá¯, î¿¯ñ£ 

î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñ- 

Ù»³£

²ÔúÂø

øÐÜ.	 øáõÙ ³Ù»Ý³½ûñ »õ Ññ³ß³ÉÇ Ã³ÕÙ³Ý¹, 

øñÇëïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ, »ñÏÇñ å³·³Ý»Ý ½ûñù 

Ññ»ßï³Ï³ó, ½Ç ¹áõ ÙÇ³ÛÝ áõÝÇë ½³ÝÙ³ÑáõÃÇõÝ, 

µÝ³Ï»³É¹ Ç ÉáÛë ³ÝÙ³ïáÛó£ ºõ Ù»ùª ÑáÕ»Õ¿Ý 

³ñ³ñ³Íùë, ËáÝ³ñÑ»³Éù »ñÏÇõÕÇõ »ñÏÇñ 

å³·³Ý»Ùù, ½ëáõñµ »õ ½Ññ³ß³ÉÇ »õ ½Û³ÕÃáÕ 

½Ã³ÕáõÙÝÁ¹ ùá ûñÑÝ»Ùù »õ ÷³é³õáñ»Ùù£ ºõ 

ÁÝ¹ »ñÏÝ³ÛÇÝ ½ûñëÝ Ù³ïáõó³Ý»Ùù ½ûñÑÝáõÃÇõÝ 

»õ ½÷³éë ÁÝ¹ Ðûñ »õ ÁÝ¹ êñµáÛ Ðá·õáÛ¹, ³ÛÅÙ 

»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

êðÎ.	 ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù, 

ÁÝÏ³É, Ï»óá »õ áÕáñÙ»³£

øÐÜ.	 úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ 

Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

Þ²ð²Î²Ü ´Î

Ê³ãÇ ùá, øñÇëïáë, »ñÏÇñå³·³Ý»Ùù »õ 

Á½ëáõñµ Ë³ã»ÉáõÃÇõÝÁ¹ ùá Ù»Í³óáõó³Ý»Ùù. 

»õ Á½ëáõñµ Ã³ÕáõÙÝÁ¹ ùá ÷³é³õáñ»Ùù, »Ï³Ûù 

Ñ³õ³ï³ó»³Éù »ñÏÁñå³·»ëóáõù øñÇëïáëÇ 

²ëïáõÍáÛ Ù»ñáÛ. í³ëÁÝ ½Ç »ÏÝ Ç Ó»éÁÝ Ë³ãÇÝ 

ÇõñáÛ ßÝáñÑ»³ó å³ñ·»õë ³ßË³ñÑÇ£ êáõñµ 

²ëïÁõ³Í, ëáõñµ »õ ÑÁ½ûñ, ëáõñµ »õ ³ÝÙ³Ñª 

áñ Ã³Õ»ó³ñ í³ëÁÝ Ù»ñ áÕáñÙ»³ Ù»½ (ºñ»ù 

³Ý·³Ù ÏñÏÝ»É)£ 

EXHORTATION

DCN.	Let us ask in faith and in one accord of the 

Lord that it may please him to bestow the grace of 

his mercy upon us. May the Lord almighty save us 

and have mercy.

CHR.	Save us, O Lord.

Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, 

have mercy.

PRAYER

PRS.	 To your all-powerful and wondrous burial, 

O Christ our God, the hosts of angels bow down; 

for you only do have immortality, you who dwells 

in light unapproachable. And we, creatures made 

of dust, humble ourselves and bow down in fear 

and bless and glorify your holy, wondrous and tri-

umphant burial. And with the heavenly hosts we 

give blessings and glory to you, together with the 

Father and the Holy Spirit, now and always and 

forever and ever. Amen.

DCN.	Again for peace let us beseech the Lord. Re-

ceive us, save us, and have mercy upon us. 

PRS.	Blessing and glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, now and always 

and forever and ever. Amen.

CHANT, Mode IV 

We bow down before your cross, O Christ, 

and we magnify your holy cruci¿xion and we 
glorify your holy burial; come, O you faithful, 

let us bow down to Christ our God, for he came 

and through his cross he granted gifts  to the 

world; Holy God, holy and mighty, holy and 

immortal, who was buried for us, have mercy 

upon us. (Repeat thrice)

Barkévadoon aménétsoon aysor khûntri barkévs i Bighadosé, yév argoghn ûzlooys vorbés zo-
tots havani badil i Hovsépa.

Géntanadoon aménétsoon aysor tûni i nor kérézmani, yév kantsn anmahootyan gûnki madan-
yav kahanayitsn.

Araradzots pûrgootyoon Krisdos, aysor yétav i norapor vimi, zor orhnén zork yérgnits yérkov 
bahbani i zinvoratsn.
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ö³éù ëáõñµ Ë³ãÇ¹, ³É¿ÉáõÇ³. ëáõñµ Ë³ã»-

ÉáõÃ»³Ý¹, ³É¿ÉáõÇ³. ëÁñµáÛ Ã³ÕÙ³Ý¹, ³É¿ÉáõÇ³£

Üß³Ý»ó³õ ³é Ù»½ ÉáÛë »ñ»ë³ó ùáó »õ »ïáõñ 

áõñ³ËáõÃÇõÝ ëÁñïÇó Ù»ñáó£ Æ åÁïÕáÛ óáñ»ÝáÛ, 

·ÇÝõáÛ »õ ÓÇÃáÛ Çõñ»³Ýó ÉÁóáõó»ñ Á½Ýáë³£

ö³éù ëáõñµ Ë³ãÇ¹, ³É¿ÉáõÇ³. Ë³ã»Éáõ-

Ã»³Ý¹, ³É¿ÉáõÇ³. ëÁñµáÛ Ã³ÕÙ³Ý¹, ³É¿ÉáõÇ³£

ö³éù »õ »ñÏÁñå³·áõÃÇõÝ Ðûñ »õ àñ¹õáÛ 

»õ Ðá·õáÛÝ êÁñµáÛ. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ö³éù ëáõñµ Ë³ãÇ¹, ³É¿ÉáõÇ³. Ë³ã»Éáõ-

Ã»³Ý¹, ³É¿ÉáõÇ³. ëÁñµáÛ Ã³ÕÙ³Ý¹, ³É¿ÉáõÇ³£

Ê³ãÁÝ Ï»Ý³ñ³ñ, áñ »Õ»õ Ù»½ ÷ÁñÏáõÃÇõÝ, 

ëáí³õ ³Ù»Ý»ù»³Ý Á½ù»½ µ³ñ»µ³Ý»Ùù£

àñ Ç Ðûñ¿ ÉáõëáÛ ÉáÛë ×³é³·³ÛÃ»³É Ç 

Û»ñÏñÇ, »õ ·³õ³½³Ý ½ûñáõÃ»³Ý Ñ³õ³ï³ó»Éáó. 

ëáí³õ ³Ù»Ý»ù»³Ý Á½ù»½ µ³ñ»µ³Ý»Ùù£

àñ Éáõë³÷³ÛÉ Í³·Ù³Ùµ Ññ³ß³÷³é³å¿ë 

Ù»½ óáõó³õ Ç Ûû·ÝáõÃÇõÝ ÁÝ¹¹¿Ù ÃÁßÝ³ÙõáÛÝ. 

ëáí³õ ³Ù»Ý»ù»³Ý Á½ù»½ µ³ñ»µ³Ý»Ùù£

ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êÁñµáÛ£ 

²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

²Õ³Õ³Ï¿ñ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ µ³ñµ³éáíÁÝ 

î¿ñ ÚÇëáõë Ç Ë³ãÇÝ. »õ ÁÝ¹¹¿Ù ³ëï»Õ³ó ÏÁÝ-

ù¿ñ Ññ³ó»³É ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ëáõñµ Ó»éûùÝ. »õ 

µ³ñÏáõÃ»³Ùµ ½³ñÃáõó»³É Ç í»ñ³Û Ë³õ³ñ³-

ë¿ñ ÇßË³ÝÇÝ£

Glory to your cross. Alleluia! Glory to your 

cruci¿ction. Alleluia. Glory to your burial. Alleluia!
The light of your face was revealed to us 

and you gave joy to our hearts and ¿lled them 
with the fruit of the wheat, wine and oil.

Glory to your cross. Alleluia! Glory to your 

cruci¿xion. Alleluia. Glory to your burial. Alleluia!
Glory and worship to the Father, and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and always and 

forever and ever. Amen.

Glory to your cross. Alleluia! Glory to your 

cruci¿xion. Alleluia. Glory to your burial. Alleluia!
Through the life-giving cross that became 

for us salvation, we all praise you.

You are light from the Father of light shin-

ing upon the earth and the rod of power to the 

faithful – through the cross we all praise you.

You appeared to us with gloriously resplen-

dent light as help against the enemy – through the 

cross we all praise You.

Glory be to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit. Now and always and forever and 

ever. Amen.

The Lord Jesus on the cross cried out with 

divine voice and with his holy hands burning with 

divine blood put a seal on the stars and in the body 

he rose up against the prince and lover of dark-

ness.

Khachi ko, Krisdos, yérgirbakanémk yév ûzsoorp khachootyoonût ko médzatsootsanémk yév 

ûzsoorp taghoomnût ko paravorémk, yégayk havadatsyalk yérgûrbakéstsook Krisdosi Asdoodzo 

méro, vasûn zi yégn i tsérûn khachin yooro shnorhyats barkévs ashkharhi. Soorp Asdûvadz, soorp 

yév hûzor, soorp yév anmah, vor taghétsar vasûn mér voghormya méz. (Repeat thrice)

Park soorp khachit, alélooya, soorp khachélootyant, alélooya, sûrpo taghmant, alélooya.

Nûshanétsav ar méz looys yérésats kots yév yédoor oorakhootyoon sûrdits mérots, i bûdgho 

tsoréno, kinvo yév tsito yooryants lûtsootsér ûznosa.

Park soorp khachit, alélooya, soorp khachélootyant, alélooya, sûrpo taghmant, alélooya.

Park yév yérgûrbakootyoon Hor yév Vortvo yév Hokvooyn Sûrpo. ayzhm yév mishd yév havidy-

ans havidénits. Amén.

Park soorp khachit, alélooya, soorp khachélootyant, alélooya, sûrpo taghmant, alélooya.

Khachûn génarar, vor yéghév méz pûrgootyoon, sovav aménékyan ûzkéz parépanémk.

Vor i Horé looso looys jarakaytyal i hérgri, yév kavazan zorootyan havadatsélots, sovav amé-

nékyan ûzkéz parépanémk.
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ø²ðà¼

êðÎ.   êáõñµ Ë³ãÇõë ³Õ³ã»ëóáõù ½î¿ñ, ½Ç ëá- 

í³õ ÷ñÏ»ëó¿ ½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó »õ Ï»óáõëó¿ ßÝáñÑÇõ 

áÕáñÙáõÃ»³Ý ÇõñáÛ£ ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í 

Ù»ñ, Ï»óá° »õ áÕáñÙ»³£

²ÔúÂø

øÐÜ.  ä³Ñå³Ý»³ ½Ù»½, øñÇëïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ, 

ÁÝ¹ Ñáí³Ý»³õ ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý Ë³ãÇ ùá 

Ç Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý, ÷ñÏ»³ Û»ñ»õ»ÉÇ »õ Û³Ý»ñ»-

õáÛÃ ÃßÝ³ÙõáÛÝ£ ²ñÅ³Ý³õáñ»³ ·áÑáõÃ»³Ùµ 

÷³é³õáñ»É ½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ ÁÝ¹ êñµáÛ Ðá·õáÛ¹ 

³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£ 

øÐÜ. úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë£ ²Ù¿Ý£

Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë, ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ 

ùá: ºÏ»ëó¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá 

áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: ¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³- 

½áñ¹ ïáõñ Ù»½ ³Ûëûñ: ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë       

Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³- 

Ý³ó: ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ 

÷ñÏ»³ ½Ù»½ Ç ã³ñ¿: ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ 

½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù, Û³õÇï»³Ýë£ ²Ù¿Ý£

úñÑÝ»³É »Õ»ñáõù Ç ßÝáñÑ³ó êñµáÛ Ðá·- 

õáÛÝ, »ñÃ³Ûù Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ »õ î¿ñ »ÕÇóÇ ÁÝ¹ 

Ó»½ ÁÝ¹ ³Ù»Ý»ë»³Ý¹£ ²Ù¿Ý£

EXHORTATION

DCN. By the holy cross let us beseech the Lord 

that he may through it deliver us from our sins and 

save us by his mercy. Almighty Lord, our God, 

save us and have mercy upon us.

PRAYER

PRS.  Protect us, Christ, our God, under the pro-

tection of your holy and venerable cross in 

peace. Deliver us from visible and invisible en-

emies; make us worthy to thankfully glorify you 

together with the Father and the Holy Spirit, now 

and always and forever and ever. Amen.

PRS.   Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be 

Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done 

on earth as it is in heaven.  Give us this day our 

daily bread. And forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us. And lead 

us not into temptation, but deliver us from evil. 

For Thine is the kingdom and the power and the 

glory, forever. Amen.

Be blessed by the grace of the Holy Spirit; 

depart in peace, and may the Lord be with you all. 

Amen.

Vor loosapar dzakmamp hrashaparabés méz tsootsav i hoknootyoon ûnt-tém tûshnamvooyn, 

sovav aménékyan ûzkéz parépanémk.

Park Hor yév Vortvo yév Hokvooyn Sûrpo. Ayzhm yév mishd yév havidyans havidénits. Amén.

Aghaghagér asdvadzayin parparovûn Dér Hisoos i khachin yév ûnttém asdéghats gûnkér hrat-

syal asdvadzayin soorp tsérokn, yév pargootyamp zartootsyal i véra khavarasér ishkhanin.
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